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Abstract: The present study is to focus on the use of Offline Rekso Release 6
CAT (Computer Aided Translation (CAT) systems) and Encarta Encyclopedia
software as a tool in translation teaching. It is true that students have to apply
their theory through translation process by making use of dictionaries.
However, both translation theory and dictionaries are still not enough to
accelerate the translation process, even when they can derive meaning from
This study is based on a brief theoretical literature overview,
classroom activities and observation. The findings suggest that offline Rekso
release 6 CAT and encyclopedia software are a tool that can help translation
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INTRODUCTION

The use of dictionary might help
translation process despite the fact that
students can get meanings from
context, but relying heavily on both of
them could be a slow process.
Sometimes a paragraph containing to
many difficult words takes longer time
to process. This especially happens
when students have to guess
unfamiliar words in other fields of
science beyond their schemata. It is
true that they can make use of a

dictionary and select which meaning is
the most appropriate in a particular
context, but this sometimes does not
help or takes much time. For instance,
the meaning in context of medical
science could be different from the
one of information technology.
Translation process is such a long
process as they have to implement the
right steps based on the theory,
recognize words based on which
context of science or culture, and
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understand differences of grammar
and culture of languages involved as
well as other information or
knowledge. It indicates that good
grammar and vocabulary acquisition
in both languages cannot guarantee the
success of translation  process.
Students might fail to interpret certain
text even when they opt for the right
dictionary to cross check the meaning
in a paragraph. For example, students
select the approriate meaning of words
about medical science, and it might
help for several sentences, but not for
the overal meaning of the paragraph.
There is extra meaning, background
knowledge and information that
students need to find out if they want
to get better result. Such background
knowledge is often found in a
complete encyclopedia software such
as Encarta.

Translation requires not only
general reading but also the close one.
Meaning is not just replacement of
corresponding words since a word
might need further explanation which
can be obtained from an unabridged
dictionary or an encyclopedia
(Newmark, 1988). It is necessary to
use various kinds of dictionary
according to certain purposes. A
dictionary can be monolingual or
bilingual available in print, in CD
ROM, or online. It can also abridged
or unabridged, so when the meaning is
still not suitable, an unabridged
dictionary might be the solution.
However, since a source text contains

specialized area, it requires selection
of dictionary based on the science
background. When it is not enough,
sometimes an encyclopedia is needed.
Littman states that there are two types
of dictionary, the printed and
electronic ones, which can be
available on-line, hand-held or on the
CD-ROM (Litman, 2006).

In fact translation practice can
be seen as activities inducing deeper
insight into texts in order to be more
meaningful. This is in line with the
objectives of the study stating that
translation activities should raise
awareness of language wuse and
examine the usefulness encyclopedia
software to provide background
knowledge.Since the time it takes is
important, the use of CAT also should
be taken into considertaion. The
method of this study is based on the
theoretical background, practice of
translation and observation.

Schaffner (1998) suggests that
translation activities need to be taught
in foreign language classrooms
because they can help students to
improve verbal skills, acquire new
vocabulary, develop language style,
know how languages work, activate
L2 grammar, and check their
comprehension of L2.

Unfortunately, translation
used to be ignored in foreign language
classes as it was viewed as activities
which did not improve learners’
language competence. It is not



Journal of English Language and literature
Volume 3, Issue 2, September 2018

completely true because some scholars
still can show its benefits through their
research. Ross (2000) says that
translation is the fifth language skill
which can  boost students to
communicate and use social skill. In a
real situation, people translate a text
not only for its meaning, but they
interact and communicate to ensure
that the result of translation is suitable
when it is used. It is why translation is
well suited to be implemented in
foreign language classroom as in the
real life such situation might occur
(Schaffner, 1998).

Despite its support from Ross
(2000) and some other reserachers,
many teachers still do not think that
translation can promote
communication in foreign language.
They think that through translation
activities, students cannot maximize
the use of target language since there
is a lot of interference from L1.

It is not completely true that
translation is merely L 1 interference
when we deal with the real situation.
For example, a tourist might translate
information into his or her mother
tongue when eager to know the
meaning of the text in road signs,
brochure, and local newspaper. Then,
he or she might prove whether the
meaning is correct by interacting with
the local people. As Google translate
is very easy and can translate so many
languages, they might want to get the
most current information directly from
the original one to be translated.
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Employees in international companies
or those from five star hotels might
deal with translation because they
need documents to be understood in
both languages. They may write or
print announcements of events to be
understood by local and foreign
tourists. Even most people around the
globe need translation when they
make friends with people from
different countries although they are
not a competent language users. They
make a lot of errors, but they do
communicate using sosial media
through  translation, and  the
understanding caused by translation is
often reduced as the communication is
becoming more intensive (Ross, N.J).

Perkins (1985) suggests that to
raise students’ linguistic awareness,
they might need to be able to contrast
between L1 and L2 grammatical
structures, and be familiar with them,
so that interlingual interference can be
anticipated. Contrasting both source
and target texts often includes the
understanding of authentic materials
from source text.

Duff (1994) indicates that
translation can be brought into
classrooms based on real social
activities. The students can translate
emails from friends or relatives from
overseas, important documents to
study abroad, favorite songs or news
headlines.

Translation  requires  the
integration of at least reading and
writing. It encourages students to
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interact in groups or with the teacher
while discussing their translation. The
active participation during translation
might also lead to listening to others
and telling others in foreign language
being translated from mother tongue.
It means that translation is not an
isolated activity.

On the other hand, in
business, the most common complaint
in translation service is the slow
process of translating documents. This
often happens for example when a
client wants his document containing
40 pages to be completed within 2
days. A client normally only thinks
about business without considering
that translation is not simple process
and takes a lot of time in order to be
perfect. A client frequently wants the
result submitted before a date line with
great accuracy and clarity. On the
other hand, human translators are
often overwhelmed with tons of
translation tasks and they try to
accomplish them using techniques
which take long time. The business
world  that makes translators
frustrated, has urged the use of
translation software to be developed
suitable for their needs. Although the
process may take less than a second to
translate a long paragraph, the result
still needs editing. Translation
software can accelerate the process
and reduce the translator’s burden
when quick translation service is the
main issue (Robinson, 2007).

Students should be aware that
as they become translators, they must
translate not only accurately but also
quickly. Translation activities in the
classroom can be facilitated with the
use of Computer Aided Translation
(CAT) systems and encyclopedia
software. In addition, CAT should be
introduce because time to translate and
time allocated in teaching translation
are main issues that should be taken
into consideration by teacher and
students. Online CAT and
encyclopedia can be the most up to
date tools, but the stability of
translation process is often hindered
by weak signal to access. Translation
class is normally 90 minutes, but
activities such as calling the role,
giving instruction, and preparing over
head projector might reduce the time
allocated by about 10 minutes or
sometimes more. In other words there
are approximately 60 minutes left that
should be used wisely. The
introduction of CAT makes teacher
realize that time management in the
classroom is important. Furthermore it
will be useful for students when they
deal with translation  business
(Leonardi, 2009).

It is important to note that the
main function of MT (Machine
translation) is to replace human
translators. It does not need human
translators at all, so people just type or
copy paste documents into MT and
translation result can be obtained
within seconds. Although MT is
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getting easier to access and getting
cheaper and many can be obtained for
free, the results are usually not
accurate. To compensate the balance
between the expertise of human
translations and the fast MT,
Computer Aided Translation (CAT)
systems have emerged. CAT is mainly
designed to produces a rough draft,
which should depend on human post-
translation process to edit or revise for
greater accuracy (Samuelsson, 2010).
No translation can be produced
without translators, even sophisticated
fully-automated machine cannot be
operated without users’ involvement
to insert text and revise it (Munday,
2010).

RESULTS AND DISCUSSION

Teaching translation using CAT
seemed to offer students a tool to
speed up the translation process. There
was approximately an hour dedicated
to teaching translation, so using the
internet might delay the process of
translation, especially when the signal
was not strong enough. Both CAT and
Encyclopedia could run online or
offline, but as the trouble might arise,
the offline one was preferable. The

8 8 d9-9
The db-9
red-clothed red-clothed ad-5
girl Gadis no-2
who yang ¢9-9
sat duduk v3x9

beside di samping db-9
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presentation of translation theory by
teacher lasted for about 20 minutes. 10
minutes was used to practice some
samples of sentences from related
theory to be translated, and the other
30 minutes was used to translate a
paragraph.  While translating a
paragraph, the  students  were
encouraged to use the RR6 and
Encarta.

Though students were able to
copy and paste the whole paragraph or
some sentences to RR 6, they tended
to select sentences or parts that they
did not really understand. Here is an
example when some sentences were
translated. Despite some mistakes it
made, it was equipped by editing tool.
It enebled students to update the
dictionary in it, so that the same
mistakes will not occur anymore.

RR6 was equiped with word
by word translation. It is useful when
students are trying to analyze the
errors from this tool. By using this
tool, students were involved in editing
and translating process using CAT.
The speed was needed, but the
students were not allowed to ignore
the mistakes. It could be the source of
analaysis and learning for students.

“ | mother ibu nn-2
here disini ¢9-9 ,

=| now sekarang 9-9
have been  telah hvP9
grown up orang dewasa nn- 2
and dan c0-9

- | looked dilihat v3P 9
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Students could use a bilingual
dictionary, but the more accurate
description and examples of authentic
sentences were definitely needed.
Besides  using M.Echols-Hasan
Saddily dictionary (bilingual)
dictionary, the students could use
monolingual dictionary from Encarta.
This was especially done to make the
students get the exposure of its use by
the native speaker of English which
could also help them to write or
translate into English.

In addition to monolingual
dictionary and RR6, an encyclopedia
accompanied  students in  the
translation process. Through the use of
Encyclopedia, the students could get
more knowledge from so many topics
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or fields of science. The following is
the screenshot of finding the meaning
of “cricket” which can be a kind of
insect or a kind of game. The
additional description about “cricket”
from the encyclopedia could help
them to understand a certain concept,
but the time needed to look up more
information was usually whithin short
period of time.

When they were curious and
wanted more information, they were
allowed to do so as long as there was
enough time to accomplish the
transation task. As their curiousity was
growing, they could browse more
related article. As it was offline, the
process to find the article they were
interested in was so easy and fast.
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made a lot of mistakes. For example,
the word “Graft” should have been
translated into "pemotongan” as the

Whenever the whole text was
translated, they were not satisfied with

the results, especially as they got more
experience; they preferred using RR6
when necessary. However, when the
topic was unfamiliar, they resorted to
using RR6. Notwithstanding, it was
done to get the general idea, not the
final draft of their translation. From
the screen shot, it is clear that the tool

i Microsoft Student

monolingual dictionary says “Graft is
a piece of healthy skin or bone cut
from one part of a person's body and
used to repair another damaged part,
or a piece cut from one living plant
and fixed to another plant so that it
grows there.”

File Edit Favorites Help

= I INTRODUCTION

* II. EQUIPMENT AND PLAYING AREA

# I RULES OF THE GAME

Cricket (game), a high-scoring outdoor bat-and-ball game
played between teams of 11 players that originated in England
over 500 years ago. A team sport exceeded in popularity
worldwide only by soccer and basketball, cricket can be found in
over 120 countries. The game has been played in the United
States since the early 18th century.

=+ famous cricket players

= influence on baseball
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B ' ReksoTranslator

File Help

Target* English into Indonesian Guide Coronary Artery Arteri Koroner nn- 2
T BypassMembypass wlx9

Bidang/Disciplines  1.Umum,Mtmtk,Biolagi,Kimia ‘ Baniuan | Graft e

Input File Mame or atau c0-2

Output File Name Bypass Surgery Bypass Surgery nnM 2,

Translate Now surgery operasi nn-2
Format of Output result only, formated - - untuk - @

Coronary Artery Bypass Graft or Bypass Surgery, surgery to alleviate
the symptoms of coronary artery disease, which is caused by a
blockage in one of the arteries that supply the heart with blood. In this
procedure part of a blood vessel from another part of the body,
usually the leg or chest, is removed. The blood vessel is then joined to
the blocked coronary artery before and after the blockage, creating a
bypass for blood to the heart. f more than one artery is blocked,
double ar triple bypass surgery is necessary.

As soon as they got the
general idea, they translated again
with their own words. This was
especially done because they did not
want to depend on the RR6 wholly.
They still found RR6 beneficial, but
apparently the excessive use of it
would ignore the theory or procedures
of translation they acquired during the
semester. The lecturer saw that the
balance use of the tool an theory had
to be preserved.

The students were curious
about the use of specialized dictionary
inside RR6. Its function is not only to
provide meaning in certain fields of
science, but also to translate as many
texts the students want. As the
students managed to identify what
field of science it was, they decided
which one to be used to translate.

. W
Arteri Koroner Membypass Sogok menyogok atau Bypass Surgery, o

operasi untuk mengurangi gejala dari arteri koroner penyakit, yang

mana adalah disebabkan cleh suatu kemacetan di salah satu arteri —
yang menyediakan jantung dengan darah. Di prosedur ini bagian suatu L
pembuluh darah dari yang lain bagian dari badan, biasanya kaki atau

dada, dipindahkan. Pembuluh darah itu kemudian dihubungkan ke Jen
arteri koroner yang dihalangi sebelum dan setelah kemacetan,

menciptakan suatu bypass karena(bagi darah ke jantung. Jika lebih

dari satu arteri dihalangi, bypass rangkap tiga atau ganda operasi

diperlukan.

RR6 was 60 per cent accurate,
so it could help students to get the
main ideas before editing process. For
the detail information, around 4 or 5 in
10 sentences seemed awkward and
sometimes lead to misinterpretation.
They tried to search the most
appropriate meaning from English to
Indonesian dictionary or vice versa.
Based on the observation around 5 out
of 10 sentences were able to be
translated using this kind of
dictionary. This occurrence was
resulted from the absence of particular
words that they were searching from
that bilingual dictionary. In this
situation they chose monolingual
dictionary as it was more
comprehensive than the bilingual one.
Encarta Encyclopedia was in one
package with a monolingual English-
English dictionary. It provides more
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elaborated description of the meaning
and with more samples of sentences.
In addition, the real use of a particular
word appeared in articles of the
encyclopedia. It also gives information
about culture, social and economic
conditions and various  topics.
Furthermore, pictures, diagrams or
videos were also included with the
description of it requires audio visual
aids.

In addition to using RR6, the
use of Encarta may compensate the
problems with translation, especially
regarding the speed of process.

CONCLUSION
The introduction of RR 6 and Encarta
software is essential in order that the
students know other aspects in
translation. RR6 helps students to
make the translation process run more
quickly. However, as the result from
RR6 is not perfect, students’ analytical
thinking is encouraged. The can edit,
add more entry in to the dictionary and
revise their work. Encarta
encyclopedia equiped with
monolingual dictionary can solve
students’ problem when the result
from bilingual dictionary is not quite
satisfactory. In addition as the time
management is important, using the
softwares offline is the priority.
However, further investigation
must be carried out as the accuracy of
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such tools needs to be upgraded as
new versions emerge and the access
from the internet can be perfect in the
future. As the participants involved
were only 5, other research with more
participants has to be hold. This
research is limited to the sophomores
majoring in English literature, so the
findings cannot be generalized.
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